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Abstract 

The concept of comparison is expressed in the form of various linguistic constructions. Among the different types of 

comparative constructions, we can mention similative and equative constructions. In these constructions, two 

referential phrases, which are called comparee and standard, are compared with each other in terms of a shared 

characteristic (parameter). Equatives express equal extents and similatives express equal manners. In the present 

essay, we attempted to discuss and investigate the similative and equative constructions in Lori Silakhori. The 

findings confirm that the speakers mainly use 3 types of strategies to express the concept of similarity and 8 types of 

strategies to encode the concept of equality in Lori Silakhori. Also, the data show that there is a tendency to remove 

the parameter in both constructions, especially similative construction. In addition, due to the free nature of lexical 

order in Lori Silakhuri, it is not possible to introduce a fixed order for the elements in similative and equative 

constructions. 

Keywords: Lori silakhori, Similative construction, Equative construction, Comparison, Word order 

 

Introduction 

Both equative and simulative constructions have formal and semantic similarities. Equative paraphrases express equal 

extents and similatives express equal manners (Haspelmath & Bacholz, 1998). Notice the following examples: 

1. Sam runs like Chita. 

2. Sam is as tall as Anne. 

Example 1 is a simulative construction and describes Sam's running manner, which is exemplified by the way Chita 

runs. Example 2 shows a situation, in which two referents have the same extents of a feature: Sam is tall to the same 
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extent as Anne. The mentioned feature is a concept word usually called adjective), which is called “parameter”. Both 
simulative and equative constructions represent kinds of evaluation of a “comparee” by using another person or thing as 
a “standard”. In such constructions, there are other components in addition to comparee, parameter, and standard. 

 
 

Equative standard-marker (Component 4) is a marker that is closely related to the standard. Besides, there would be 

an equative degree-marker (Component 2) in constructions, specifically equative construction; it is a marker that is 

closely associated with the parameter (Haspelmath, 2017).  

The purpose of the present study was to provide a description and analysis of similative and equative constructions 

in Lori Silakhori. Silakhor is the largest plain of Lorestan Province in the west of Iran. There are different languages 

and dialects in the region of Silakhor, one of which is Lori Silakhori Dialect. Most of the villages on Silakhor Plain and 

a large number of the people of Dorud Area speak this dialect. Turkish language is also popular in some villages on the 

northern border of Silakhor (Barani, 2011). The word order in Silakhori Dialect is the same as that of Persian language 

and has the dominant lexical order of SOV. 

In the present research, we intended to answer the following questions: 

1. What constructions do Lori Silakhori speakers use to express the concept of similarity? 

2. In what way(s) is the concept of equality represented in Lori Silakhori? 

 

Materials and Methods 

As it was mentioned earlier, the aim of the present study was to provide a description and analysis of similative and 

equative constructions in Lori Silakhori. To achieve this goal, a total of 117 sentences of equative constructions and 81 

sentences of similative constructions in Silakhor Region were prepared through oral interviews with 6 native speakers. 

Then, we analyzed the data based on the methods and typologies of equative and similative constructions proposed by 

Haspelmath (2017) and Nose (2008). 

 

Discussion of Results and Conclusions 

We found 3 type of similative constructions in Silakhori: 

 

Examples  Types of similative construction 

Menitaʃesori-a. 

Like    fire   red  be-3g 

Lit: s/he is like red fire. (s/he is very mischievous). 

Type 1) Comparee + SM + Standard 

ʔoxar-eː-a. 

s/he  donk- i.a -be-3g 

s/he is a fool. 

Type 2) Comparee + standard 

 

Korvɑxoʃbord-a. 

boy with  Ref.3g   gone. PERF.3g 

The boy looks like his father. 

Type 3) comparee + SM + standard + P.P form 

of the verbs (bordan/ raftan/ mɑnestan) 
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We also found 8 types of equative constructions in Silakhori: 
Examples Types of equative construction 

Jur    boa-ʃ badaxlaG-a. 

S.M     father-his   grumpy-be.3g 

He is grumpy like his father. 

Type 1) comparee + parameter (predicative) + SM + 

standard 

Nargesvebolen-Izenabمعيارhisa/ hi. 

Narges to height-EZ     Zenab   be.3sg 

Narges is as tall as Zenab. 

 

Type 2) comparee + DM + parameter (predicative) 

+ SM + standard 

* Only if we consider the Ezafe to be a standard 

marker in a structure like “ve + parameter + [EZ + 
standard]”. 

[zemeson-o pai:z] [Gade ham/ yak]sard-an. 

Winter and  autumn  equally  each other  cold-be.3pl 

Winter and autumn are equally cold. 

Type 3) [comparee + standard] + DM + parameter 

(predicative) 

 
Reza dezerengivehɑdi me-res-a. 

Reza     in      clever     to    Hadi      IMP-reach-PRES.1sg 

Reza reaches Hadi in cleverness/ Reza is as clever as 

Hadi. 

 

Type 4) comparee + parameter + standard + verbs of 

reaching/ going/ bringing  

[hardo-ʃo] dexoue:yaki-an. 

 Both-OBJ.PRO  in    goodness  equal-be.3pl 

Both of them are equally good. 

Type 5) [comparee + standard] + parameter + standard 

+ verbs of reaching/ going/ equaling   

Boleni (Gad) maryamvedɑ:-ʃ ne-me-res-a. 

Height      (tall) Maryam    to   mother-her NEG-IMP.M-

reach-be.3sg 

Lit: Maryam’s height doesn’t reach her mother/ Maryam is 
not as tall as her mother. 

Type 6) [comparee + parameter] + standard + SM + 

verbs of going/ reaching 

 

 

oGadkealiمzereng-a berɑr -eʃtambal-a. 

Rel.PRO  that Ali  clever  be.3sgbrother-his  lazy be.3sg 

Lit: As much that Ali is smart, his brother is lazy/ As smart 

as Ali is, his brother is lazy. 

Type 7) relative pronoun + standard + parameter1 + 

comparee + parameter2. 

Zahraʧanimɑh-a. 

Zahra  how   moon-be.3g 

Lit: how beautiful (moon) is Zahra/ Zahra is as 

beautiful as the moon.  

Type 8) comparee + how + standard 

 

 

The data showed that Lori Silakhori used 8 strategies to express evaluation of equality. Regarding similative 

constructions, the authors proved the existence of 3 strategies as well. Among the types of similative constructions, 

copular constructions with the similative marker are considered unmarked, but in Lori Silakhori, simple clauses with 

verbs, such as bordan and mɑnstan, can be used as the main predicate, in which there are no similative markers. 
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 مقاله پژوهشی
هایتشبیهیوهمسانیدرلریسیلاخوریساخت

 
 پورفرهادمعزی*

 پریسانجفی**


چکیده

های  های تشبيهی و ساخت توان به ساخت ای می های مقايسه از انواع مختلف ساخت .شود بيان می یهای زبانی متنوع مفهوم مقايسه در قالب ساخت

داشتن يک ويژگی يا صفت با يکديگر علت به  ،شوند شونده و معيار ناميده می و گروه ارجاعی که مقايسهها د همسانی اشاره کرد. در اين ساخت

مقايسه از های تشبيهی  اما در ساخت ؛صفت در دو گروه ارجاعی است اندازۀميزان يا مقايسه از جهت های همسانی  در ساخت .شوند مقايسه می

 دربحث و بررسی شود. همسانی و تشبيهی در گويش لری سيلاخوری  های ش شد تا انواع ساختدر جستار حاضر تلاجهت شيوه يا حالت است. 

 یهمسان یها جمله از ساخت 117پژوهش حاضر متشکل از  یهاداده. ميابرده بهره( 2017) هسپلمت یشناسروش و آرا از عمده طور به ،راستا نيا

يد آن است که ؤمها  يافته. اندشده هيته یشفاه ۀمصاحب ازطريقکه  هستند لاخوريس ۀدر منطق شورياز شش گو یهيتشب یها ساختجمله از  01و 

 .کنند گويشوران عمدتاً از سه نوع راهبرد برای بيان مفهوم تشبيه و هشت نوع راهبرد برای رمزگذاری مفهوم همسانی در لری سيلاخوری استفاده می

 .های تشبيهی وجود دارد خصوص ساخت هدهند که گرايشی در جهت حذف پارامتر در هردو ساخت و ب ها نشان می هداد ،همچنين

هاکلیدواژه

 های همسانی های تشبيهی، ساخت لری سيلاخوری، ساخت 
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 مقدمه.1

توانید   میی کنیيم،   ارزيابی و مقايسه می موقعيتی که در آن يک فرد يا يک چيز را از جهت داشتن يک ويژگی يا صفت با فرد يا چيز ديگری

ای در ذهین   شیناختی سیاختار طرحیواره    یعنوان مفهیوم  به« مقايسه»( معتقد است 1997) 1هاينههای مختلف زبانی بيان شود.  در قالب ساخت

 0،برتیری  ۀمقايسی  1،همسانی ۀمقايس 6،تشبيهی ۀمانند مقايسهای مختلف زبانی رمزگذاری شود:  تواند در قالب صورت . مفهوم مقايسه میدارد

های خاصیی از   های گوناگون جنبه ( مبين سه نوع ساخت مختلف هستند که در موقعيت1( تا )1های ) و غيره. هريک از مثال 5برترين ۀمقايس

 دهند. دو گروه ارجاعی را نشان می ۀمقايس

 سارا زيباتر از مريم است. (1)

 درخشد.  د ماه میسارا مانن (6)

 سارا به زيبايی مريم است. (1)

اند و در ايین مقايسیه صیفت زيبیايی بیه يکیی )سیارا( بیيش از          با هم مقايسه شده« زيبايی»داشتن ويژگی  علت( دو شخص به 1در مثال )

 (، گیروه ارجیاعی )سیارا( بیه    6ال )شود. در مث ياد می «برتری ۀمقايس»های با عنوان  ديگری )مريم( نسبت داده شده است. از اين گونه ساخت

( دو عبارت ارجیاعی  1شوند. در مثال ) ناميده می «ساخت تشبيهی»هايی در پژوهش حاضر  زيبايی به ماه تشبيه شده است. چنين ساخت علت

برند. چنين  بهره می نظردبه عبارتی ديگر، هردو به يک اندازه از ويژگی م ؛اند همسان تلقی شده زيبايی)سارا و مريم( از لحاظ داشتن ويژگی 

و تشیبيهی اسیت و از ايین     یهای همسان گيرند. تمرکز پژوهش حاضر بر ساخت نام می «های همسانی ساخت»هايی در پژوهش حاضر  ساخت

های مذکور در گويش لری سيلاخوری خواهيم پرداخت. سيلاخور دشتی است در لرستان که از شیمال غیرب بیه     رهگذر به بررسی ساخت

کند و بزرگترين دشت استان لرستان در غرب کشیور   لرستان جدا میساير مناطق  آن را از 2های گرين و کوهاست کشيده شده  جنوب شرق

 ۀدر ميان اين دو شهر تقسيم شیده اسیت. در منطقی   سيلاخور اند و دشت  ايران است. دو شهر بروجرد و دورود در دشت سيلاخور قرار گرفته

ها گويش لری سيلاخوری است. بيشتر روستاهای دشت سيلاخور و بخش  وجو دارد که يکی از آن 7مختلفیهای  ها و گويش سيلاخور زبان

(. 1101بیارانی،  شمالی سيلاخور نيیز زبیان ترکیی رواا دارد )    ۀگويند. در چند روستای حاشي بزرگی از مردم دورود به اين گويش سخن می

ادامیه مطالیب نيیاز     ۀ. پیيش از ارا ی  دارد SOVيش سيلاخوری همانند ساختار زبان فارسی است و ترتيب واژگانی غالب ساختار جمله در گو

، ی دارنید نظر عناصیر مشیابه  دهای تشبيهی و همسانی به صورتی دقيق بيیان شیوند. از آن یا کیه هیر دو سیاخت می        است ارکان اصلی ساخت

 نشیان  را یفارسی  و یسی يانگل زبیان  در یهمسیان  سیاخت  نیوع  دو( 0) شده در ی دراهامثال وند.ش عنوان نمونه ارا ه می های همسانی به ساخت

 :دهندیم

 16شونده مقايسه    11نشانگر اندازه    14پارامتر    0نشانگر معيار     0معيار (0)
Sam  is           as             tall          as           Sara 

 زيبايی                   به                  نرگس                    است        پرستو          

                                                 
1 B. Heine 
2 similative 
3 equative 
4 Superior comparative 
5 superlative 
6 garin 

7
 ( مراجعه کنيد.1101های مختلف و همچنين اطلاعات بيشتر از لری سيلاخوری به بارانی ) ها و گويش برای آگاهی از زبان 

8 standard 
9 Standard-marker 
10 parameter 
11 degree-marker 
12 comparee 
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پیارامتر هسیتند.    ،شیونده )م.ش( و معيیار و همچنیين    سه رکن اساسی در هر دو ساخت تشبيهی و همسانی شامل عناصر ارجیاعی  مقايسیه  

شیود. م.ش هیر نیوع عنصیر      واژگانی صفت نمايان می ۀلويژگی يا صفت است و عموماً در قالب مقو بيانگرپارامتر هر نوع عنصری است که 

گيرد. معيار نيز آن عنصر ارجاعی است کیه م.ش ) بیه جهیت     داشتن يک ويژگی يا صفت( مورد مقايسه قرار می علتارجاعی است که )به 

ء ديگر نيز صحبت به ميان توان از دو جز های همسانی می شود. در خصوص ساخت وجود يک ويژگی يا صفت( با آن مورد ارزيابی واقع می

شودو با آن ارتبیا  دارد و بیه جهیت جايگیاه در نزديیک آن       آورد؛ نشانگر اندازه )ن.ا( و نشانگر معيار )ن.م(. ن.ا عموماً با پارامتر همراه می

 گيرد. ترين جايگاه به آن قرار می با معيار مرتبط است و در نزديک بيترتن.م نيز به همين  ؛شود ظاهر می

های همسانی و تشیبيهی در گیويش لیری     توصيف و تحليلی از ساخت ۀتر بدان اشاره شد، هدف پژوهش حاضر ارا  گونه که پيش همان

هیای   جمله از ساخت 117، م موع یبوم شورانيباگو یشفاه مصاحبهنيل به هدف مذکور تلاش شد از طريق  راستایسيلاخوری است. در 

شم زبانی يکی از نگارنیدگان نيیز   از  بر اين، علاوهتهيه شود.  از شش گويشور در منطقه سيلاخورهای تشبيهی  جمله از ساخت 01همسانی و 

 زير پاسخ دهيم: های پرسششده در پژوهش حاضر برآنيم که به  . بنابر مطالب بياناستفاده شده استآوری داده  عنوان ديگر منبع جمع به

 کنند؟  يان مفهوم تشبيه استفاده میهايی برای ب . گويشوران لری سيلاخوری از چه ساخت1

 شود؟ )هايی( در لری سيلاخوری بازنمايی می . مفهومی قياس همسانی به چه صورت6

 ۀ( رويکرد نظری مطالعی 1پردازيم. در بخش ) موضوع پژوهش حاضر میبارۀ گرفته در ( به معرفی مطالعات صورت6در ادامه، در بخش )

 گيری بيان خواهد شد. ( نتي ه5در بخش ) ،ها اختصاص دارد و در نهايت زيه و تحليل داده( به ت 0حاضر ارا ه خواهد شد. بخش )

 

مرورپیشینه.2

بندی  توان به دو گروه عمده مطالعات سنتی و مطالعات نوين دسته ای و انواع آن را می های مقايسه های مرتبط با ساخت طور کلی پژوهش به 

های  های بيان قياس مانند ساخت انواع صورت ،مدتاً مربو  به تعريف صفت و انواع آن و همچنينهايی که ع در گروه نخست پژوهش .کرد

های دستور زبیان فارسیی مطیر      ای در قالب بخشی از کتاب های مقايسه مبحث مربو  به ساخت اغلب،شوند و  تشبيهی و عالی می ،يلیضتف

ای و انیواع آن در قالیب رويکردهیای جديید      هیای مقايسیه   نايی و ساختاری ساختهای مع شوند. اما در گروه دوم تمرکز بر انواع ويژگی می

 .های اخير خواهيم پرداخت های گروه نخست و سپس به پژوهش به پژوهش ابتدا ،در اين راستا است.

به توصيف صفت و انواع آن در زبان فارسیی   «اصرصفت و نقش دستوری آن در زبان فارسی مع»ای با عنوان  در مطالعه( 1154) ارژنگ

رسد آنچه وی از آن تعبير به بيان برابری در صیفت   به نظر می .آورد وی در اين پژوهش صحبت از صفت سن شی به ميان می .استه پرداخت

ممکین   هو غيیر  «چنیدان  ،ه قیدر بی  ،بیه انیدازه  » هیايی چیون   بيان برابری در صفت را با کمک واژه ارژنگ .کند همان مفهوم همسانی باشد می

با عنیوان صیفت متسیاوی بيیان      (1127) شريعترسد آنچه که  . به نظر می«من به قدر تو هوشيارم»و  «تو چندان غافلی که من»مانند  ؛داند می

دانید و وجیه تمیايز     نیوعی صیفت مطلیق میی    وی صفت با تساوی را  .های همسانی مورد بحث در پژوهش حاضر باشند کند همان ساخت می

بیه   ،چیون  ،مثیل »هايی ماننید   نشانه ؛داند ميان دو موصوف در صفت تساوی می تساویبر  دالای  صفت تساوی و صفت مطلق را وجود نشانه

در  «وب است که حسین تقی همان قدر خ» ۀجمل ،به عبارتی ؛شود گاهی نيز ساخت تساوی در قالب دو جمله بيان می .و غيره «به اندازه ،قدر

هیای شیريعت تمیايز ميیان مفهیوم تشیبيه و        . در گفته«همان قدر خوب است که حسن خوب است یتق»است:  یواقع متشکل از دو بند اسناد

نید. در  ک های م زا تقسيم می دستههای مختلف آن را به  تعريفی از صفت گونه ۀپس از ارا  (1100) ورفرشيدشود.  مفهوم همسانی ديده نمی

 ۀدارد که در صفت برابیر مرتبی   وجود دارد که همان ساخت همسانی است و در تعريف آن چنين بيان می« صفت بيانی برابر»بندی  اين تقسيم

برابری بين موصوف و امر  ۀرابط بر اين، علاوه«. احمد مهربان است ۀيوسف به انداز»مانند  ؛شود برابر است موصوف و آنچه با آن مقايسه می
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و غيیره در  « چنیان  ،بیه قیدر   ،بیه انیدازه  »هیای   ماننید واژه  ؛شیود  ننید برقیرار میی   ک هايی که به برابری دلالت می ها يا گروه ديگر به وسيله واژه

قيیاس  »های بيیان مقايسیه در زبیان فارسیی بیه       شيوهپس از معرفی انواع  (2003) 1ميس. «هوشنگ مانند احمد هوشيار است »هايی نظير  جمله

شود که مبين صفت اسیت بیه عیلاوه     در قالب يک اسم انتزاعی بيان می قياس تساویکند  اشاره دارد و در تعريف آن چنين بيان می« تساوی

در زمانی به بررسی دگرگونی پسیوندهای تفضیيلی و عیالی از ايیران      ۀدر مطالع (1101) حابیص «.اين به تندی آن است» :مانند ؛اضافه ۀکسر

های  در خصوص مطالعات اخير پيرامون ساخت .های همسانی به ميان نيست پردازد در اين پژوهش سخنی از ساخت باستان تا فارسی نوين می

های همسانی در زبیان فارسیی    ت. در اين پژوهش نگارندگان به بررسی انواع ساخت( اشاره داش1044) ن فی و رحيميان توان به همسانی می

کننید.   های همسانی در زبان فارسیی را معرفیی میی    ع هفت گونه از ساختوپردازند و م م ( می2017) هسپلمتشناسی  بر اساس آرا و روش

پردازد.  ( می2009) 6نوسه( و 1985) استاسن یدر زبان فارسی بر اساس آرا« عالی ۀهای مقايس ساخت»شناختی  ( به بررسی رده1044) یايمان

کند.  ان فارسی راهبردهای غالب را معرفی میهای عالی در زب نحوی در رمزگذاری ساخت-واژی وی پس از تحليل انواع راهبردهای ساخت

توان بیه ايین    دارای تنوع مختلفی هستند. از نتايج اين پژوهش می« ترتيب واژگانی آزاد»و « ساخت اضافه»راهبردهای مذکور به دليل وجود 

تاسن و نوسیه نيیز کفايیت لازم و    سهای ا بندی هستند و دسته« مکانی»از نوع  عالی در زبان فارسی اکثراً ۀهای مقايس ساخت کرد:رد اشاره امو

هیای   انیواع سیاخت   ۀ( به مطالعی 1041)  فی و همکاراننبايد بازنگری شوند.  علتو به همين  اند های فارسی را نداشته تبيين داده برایکافی 

تیوان   يد آن اسیت کیه میی   ؤهای آنان م پردازند. يافته ( می2017) هسپلمتشناسی  همسانی در زبان ترکی )آذرباي انی( بر اساس آرا و روش

 کیرد يرو یمبنیا  بیر )در دسیت چیا (    یمیان يا های همسانی در زبان ترکی آذرباي انی بیود.  قا ل به پنج راهبرد اصلی در رمزگذاری ساخت

. پیردازد یمی  یفارسی  زبان در مفهوم نيا ینحو-یساختواژ یرمزگذار و یعال ۀسيمقا ساخت یهاطرحواره یبررس به( 1997) نهيها یشناخت

 .6 ،یاتصیال  ۀطرحیوار  .1: شیامل  یاصیل  ۀوارطیر   پینج  از یعال ۀسيمقا مفهوم انيب یبرا یفارس زبان که دهدیم نشان پژوهش نيا یهاافتهي

طرحیواره  زيی ن و یفرع ۀرطرحوارياز سه ز نيو همچن یاصطلاح ۀطرحوار -5 ،یاندامنام ۀطرحوار .0 ،یبرابر ۀطرحوار .1 ت،يمالک ۀطرحوار

 از هسیتندکه  یفارسی  زبیان  مخیتص  هیا طرحواره نيا از یبرخ است معتقد یمانيا. رديگیم بهرهچند طرحواره(  اياز دو  یبي)نرک ختهيآم یها

لفیه ؤم خصیوص  در یورا نیدارد.   یلازم و کاف تيکفا نهيها یشنهاديچارچوب پ  هيو در نت اند( دور مانده1997) نهيها ۀمطالع مورد موارد

 مفهیوم  و سیت ين یاجبیار  یفارس زبان در استاندارد یحت و استاندارد نشانگر درجه، نشانگر که داردیم انيب نيچن زين ینحو-یساختواژ یها

 .کندیم ادغام گريکدي با را هالفهؤم نيا که شودیم یرمزگذار یصرعنا/ عنصر لهيوس به یعال ۀسيمقا

( اشیاره داشیت. در ايین پیژوهش نويسینده پیس از       2017) 1ونهیاو توان به  های غيرايرانی نيز می های مربو  به زبان در خصوص پژوهش

 5هینکلمن پیردازد.   های همسانی، تشبيهی و برتری در زبان مذکور میی  مقايسۀ ساختبه تحليل و  0های دستوری زبان ب ا معرفی کلی ويژگی

پردازد و انواع راهبردهای اصلی در  زبان )عمدتاً اروپايی( می 65ای مشتمل بر  های همسانی در پيکره ( به بحث و بررسی انواع ساخت2006)

 کند.  را معرفی می های همسانی رمزگذاری ساخت

 

ینظرچارچوب.3

بندی کلی انواع  گيرد. در اين راستا، نخست به دسته ( شکل می2009) نوسه( و 2017) هسپلمترويکرد نظری پژوهش حاضر بر اساس آراء 

  پردازيم. های تشبيهی و سپس همسانی می ساخت

                                                 
1 J. Mace 
2 M. Nose 
3 M. Vanhove 
4 Beja  
5 P. Henkelmann 
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هیای قيیدی در    هیای مختلیف، بیه بررسیی سیاخت      شناختی زبیان  در پژوهش خود براساس مطالعات رده (1998) 1هسپلمت و بوخهولتس

بيهی هیای تشی   ها در تعريف سیاخت  های همسانی و تشبيهی است. آن صورت خاص بر ساخت ها به پردازند و تمرکز آن های اروپايی می زبان

ای هستند که شامل يک نشانگر تشابه )همان ن.م( و معيیار هسیتند و هیر دو     ساده 6های های تشبيهی عموماً گروه ساخت»دارند:  چنين بيان می

( سه نوع عمیده  1998) هسپلمت و بوخهولتس ۀ( بر مبنای مطالع2009) نوسه«. کنند ايفای نقش می 1«قيد حالت»عنوان  عنصر )معيار+ ن.م( به

 کنند. های تشبيهی را معرفی می ساخت
 

هایتشبیهی.ساخت1-3

های تشبيهی يک ادات وجود دارد که عمدتاً نيز ضمير موصولی اسیت و معنیايی    در اين نوع ساخت 0:های تشابهی شامل ادات الف( ساخت

عنوان يک ادات دستوری  و تنها بهدهند  میمعنای اصلی را از دست  5شدگی د. اين ادات گاه در اثر فرايند دستوریدار howچگونه/ برابر با 

 عنوان ن.م کاربرد دارد. به
(5) Ella      habla Española       como           una  Española. 

Ʃe        speak Spanish       STM(like)    one   Spaniʃ 
“Ʃe speaks  Spanish like a Spaniard.” 

ضمير موصولی است کیه در سیاخت تشیبيهی معنیای اصیلی خیود را از        comoشود،  گونه که مشاهده می همانيی اياسپان زبان از( 5در مثال )

 ادات تشبيه است. بيانگرعنوان ن.م عمل کرده و  دست داده و به

تواند مشتق از صیفت   ها مختلف می بيهی يک ادات تشبيه وجود دارد و در زبانساخت تشبيهی با ادات تشبيه: در اين نوع ساخت تشب( 

اضیافه    اضیافه يیا پیس    تیوان از ن.م پیيش   براساس جايگاه آن نسبت به معيار می ،همچنين (.2در مثال ) comenteمانند  يا حروف اضافه باشد.

بنیدی مبنیای تعريیف انیواع      و پیس از معيیار اسیت. ايین تقسیيم     صحبت کرد. منظور از نوع نخست وجود ادات تشیبيه )ن.م( پیيش از معيیار    

 .  استهای تشبيهی نيز  ساخت
(6) Isse iscriet comente sa sorre. 

he   writes     like     his sister 

“He writes like his sister. ” 
کیه مبیين حالیت     دارددسیتوری   ژيک تکوا : در اين نوع ساخت تشبيهی، معيار مشخصا2ً«حالت تشبيهی»های تشبيهی دارای  ساخت ( 

( برگرفته از زبان م ارستانی هسیتند. در  0( و )7های ) شوند. مثال در زبان م ارستانی يافت میطور خاص  بهها  تشبيهی است. اين نوع ساخت

بيهی است که در قالب تکیواژ  ( ساخت تشبيهی دارای حالت تش0شود و در مثال ) مشاهده می mint( ساخت تشبيهی با ادات تشبيهی 7مثال )

ként شود. نمايان می 

(7) Úgy dolgozik,     mint      rabszolga 

Thus  work-he     STM(like)      slave 
“He works like a slave” 
(8) Rabszolga-ként          dolgozik 

Slave-ESS                work-he 
“He works like a slave.”   
 

 

 

                                                 
1 O. Buchholz 
2 phrases 
3 manner adverb 
4 particle 
5 gramaticalization 
6 essive 
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هایهمسانیساخت.2-3

کنید. در ادامیه هريیک از انیواع      های همسانی را معرفیی میی   شناختی شش نوع عمده از انواع ساخت ( براساس مطالعات رده2017هسپلمت )

 مذکور بيان خواهند شد.

( از 0مثیالی )  گونیه کیه در   صورت محمولی( و ن.م حضور دارند. همیان  در اين نوع ساخت همسانی م.ش، معيار، پارامتر )به نوعیک:

 موجود است. (yaa)ها ن.ا وجود ندارد و تنها ن.م  شود در اين نوع ساخت مشاهده می 1زبان بابون و
(9) ŋwə´ luu we’ yaa Làmbi. 
He be strong [like Lambi] 
“He is as strong as Lambi.” (Bantu; Schaub 1985: 116) 

اعم از م.ش، ن.ا، پارامتر )محمول(، ن.م و معيار حضور دارنید. عناصیر میذکور بیه      ها تمامی ارکان اصلی در اين گونه ساخت نوعدو:

 شوند. های انگليسی، فرانسوی و آلمانی مشاهده می از زبان بيترت به (16( تا )14های ) همان ترتيب در هريک مثال
(10)  Kim is      as      tall      as  Pat.  

(11) Kim est   aussi   grand que Pat.  

(12) Kim ist     so      groß   wie Pat. 

شیود و ن.ا نيیز بیه همیراه پیارامتر حضیور دارد.        ظاهر میی  ]م.ش+معيار[بسته  عنوان يک واحد هم در اين گونه م.ش و معيار به نوعسه:

واحد  کيصورت  به ]ن.ا و پارامتر[ نيو همچن ]اريم.ش و مع[ عنصر دو هرمشخص است،  6( از زبان کنله کراهو11گونه که در مثال ) همان

 ساخت فاقد ن.م است. ،علاوه . بهشوندیم انينما زين وستهيپ

(13) capi me kryt cati pipen$ 

[Capi and Kryt] [big equal] 

“Capi and Kryt are equally big”. (Je; Popjes & Popjes 1986: 144) 
عنوان محمول اصلی هستند که بيانگر مفهیوم رسیيدن و مسیاوی شیدن      يک فعل بههای همسانی مشتمل بر  اين گونه ساخت نوعچهار:

 است. پارامتر نيز در قالب اسمی )حالت مفعول متممی( حضور دارد.

(14) Kim [reaches/equals Pat] in height. 

م.ش و معيیار   ،است. همچنين عنوان محمول اصلی بيانگر مفهوم رسيدن/ يکی شدن های همسانی به فعل در اين گونه ساخت نوعپنج:

 شوند. صورت يک واحد همبسته ظاهر می به

(15) [Kim and Pat] are equal to (each other) in height. 
هیايی در   فعیل  ،کند و همچنیين  يک پارامتر هستند که نقش محمول اوليه را ايفا می ۀهای همسانی دربردارند اين نوع ساخت نوعشش:

 ن که در قالب محمول ثانويه نمود دارند.مفهوم رسيدن/ برابر شد

(16) Kim is tall [reaching/ equaling Pat] 

 

هاتجزیهوتحلیلداده.4

ای کیه اگیر در    های زيادی به جهت ساختاری و معنايی هستند بیه گونیه   های تشبيهی و همسانی دارای شباهت تر نيز بيان شد که ساخت پيش

هیای تشیبيهی ويژگیی يیا صیفت مشیترر دو گیروه         نمايد. ساخت ن ساخت تشبيهی و همسانی دشوار میساخت ن.ا وجود نداشته باشد تعيي

هیای همسیانی مبیين ميیزان/ انیدازه صیفت میذکور در دو گیروه          کنند و در حالی که ساخت ارجاعی را از جهت شيوه و حالت بازنمايی می

های همسیانی   ساخت سپسو  پردازيم میتشبيهی در لری سيلاخوری  های ارجاعی هستند. در ادامه نخست به بحث و بررسی پيرامون ساخت

 کنيم. ارزيابی میرا 

 

                                                 
1 Babungo 
2 Canela-Krahô 
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هایتشبیهیدرلریسیلاخوریساخت.4-1

تیر   دقيیق  ،و بیه عبیارتی   شیود  میشود با معيار مقايسه  دارا بودن يک صفت که پارامتر ناميده می علتدر ساخت تشبيهی م.ش به  :اولنوع

از بافیت قابیل اسیتنبا  اسیت،      های تشبيهی نوع يک .ش و معيار و ن.م حضور دارند و پارامتر نيیز تلويحیاً   د. در ساختشو تشبيه به معيار می

 واند تظاهر آشکار نيز داشته باشد.ت هرچند می

(17) Mi-ɑ-ʃم.ش       ʧi/ meseن.م  zɑɣمعيار-an.  

 مو-ن.ا-.ش.م(1) ی.ملکبستواژه.ش.ا(     زاغ  مثل)ا.ت(   1.ر)ف

 .هستندموهايش مثل زاغ 

(18) Menم.ش-am  ʧiن.م toمعيار. 

 .ش.م1)ا.ت(    هم  هي.ش.م   شب6

 من هم شبيه تو هستم.

(19) meniن.م taʃe soriمعيار-a. 

 .ش.م(  سرخ  آتش مانند)ا.ت(1.ر)ف

 مانند آتش  سرخ است.
 

شود و همیه بیه معنیای ماننید/ شیبيه هسیتند.        استفاده می jur و ʧi ،mese  ،meniطور کلی از سه ن.م )ادات تشبيه(  در لری سيلاخوری به

 وجوش بودن، اشاره دارد. صورت تلويحی قابل استنبا  است و به ترتيب به سياهی مو، ويژگی مشترر اخلاقی، تند و پرجنب پارامتر نيز به

 شود. هر دو مثیال  رمستقيم از بافت استنبا  میطور غي در اين گونه ساخت تشبيهی م.ش و معيار حضور دارند و پارامتر نيز به نوعدوم:

 هايی است. توجه عدم حضور ادات تشبيه در چنين ساخت درخور ۀاشاره دارند. نکت «نفهم بودن»بر پارامتر  (61( و )64)

(20) ʔoم.ش ke kolan gowمعيار- eː-a. 

 .ش.م1.ن گاو  کلا   که  ت.ش.م( 1.ر)ف

 اون که کلا )مثل( گاو است.

(21) ʔo .شم  xarمعيار-eː-a. 

 .ش.م1.ن  خر  ت.ش.م( 1.ر)ف

 او )مانند( خر است.

شیود.   صیورت تلیويحی از بافیت فهميیده میی      شوند و پارامتر نيز بیه  در اين نوع ساخت تشبيهی م.ش، معيار، ن.م مشاهده می سوم:نوع

 مانستنو  بردن، رفتنهای  لی مشتق از فعلای که در خصوص اين نوع ساخت وجود دارد آن است که محمول بند در قالب صفت مفعو نکته

 شود. بيان می

(22) ʔiː baʧaم.ش vɑ ن.م toمعيار rat-a. 

 شاره.اض.ش.م  با  بچه   6 رفتنساز )نمود کامل(  ینقل-.ش.م1

 .ه استاين بچه به تو رفت

(23) korم.ش vɑن.م xoʃمعيار bord-a. 

 ا  پسرب-.ا .ش.م  1-.اض بردن–ساز )نمود کامل(  ینقل-.ش.م1

 پسر به خودش )پدرش( رفته است.
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(24) ʧiن.م xarمعيار-i mon-a 

 خر  مانند)ا.ت( -.نتمانستن  -.ش.م1

 ماند )شبيه خر است(. مثل خری می

کند. نیوع نخسیت    توان چنين اذعان کرد که لری سيلاخوری از سه راهبرد برای بيان قياس تشبيه استفاده می شده می براساس مطالب بيان

نیوع دوم بیه    های تشبيهی، نيیز وجیود دارد.   از انواع ساخت (1998) هسپلمت و بوخهولتسبندی  از ادات تشبيهی است که در تقسيم استفاده

سیت.  عنیوان محمیول مطیر  ا    خیاص بیه   یهیا  هايی اشاره دارد که فاقد ادات تشبيه هستند و در نوع سوم صفت مفعیولی برخیی فعیل    ساخت

رسد گرايشی بیه حیذف پیارامتر در     و به نظر میاست های تشبيهی پارامتر نمود آشکار نداشته  های مربو  به ساخت در تمامی مثال ،همچنين

 دارنید؛ های همسیانی   های تشبيهی شباهت زيادی با ساخت شود، ساخت ها نيز مشاهده می گونه که در مثال اين نوع ساخت وجود دارد. همان

های تشبيهی م.ش به جهیت شیيوه و حالیت پیارامتر بیا معيیار مقايسیه         آن است که در ساخت کردها بيان  توان در تمايز آن میکه ای  اما نکته

  گيرد. های همسانی م.ش به جهت اندازه پارامتر با معيار مورد قياس قرار می ولی در ساخت ؛شود می
 

هایتشبیهیدرلریسیلاخوریساخت-1جدول
Table 1- Simulative constructions in Lori Silaxori 

مثالهایتشبیهیانواعساخت

 .a-معيارtaʃe sori ن.مmeni نوع اول( م.ش + ن.م + معيار 

)ا.ت(سرخ  آتش مانند  .ش.م(1ف.ر)  

 مانند آتش  سرخ است

 

 .eː-a-معيارxar م.شʔo نوع دوم( م.ش+ معيار 

 .ش.م1خر    ت.ن .ش.م(1ف.ر)

 ر است.او )مانند( خ

 

مفعولی  + صفت نوع سوم( م.ش + ن.م + معيار

 های بردن/ رفتن/ مانستن )محمول( از فعل

korم.ش vɑن.م xoʃ اريمع  bord-a. 

 با  پسر-.ا .ش.م  1-.اض بردن–ساز )نمود کامل(  ینقل-.ش.م1

 پسر به خودش )پدرش( رفته است.

 

 

 هایهمسانیدرلریسیلاخوریساخت.4-2

وع ساخت همسانی شباهت زيادی به جهت ساختاری و معنايی با ساخت تشبيهی دارد. در اين نوع ساخت، عناصر اصلی اين ن: نوع اول

گونه که  زند. همان های تشبيهی رقم می شباهت اين نوع ساخت را با ساخت م.ش، معيار و ن.م هستند و ن.ا وجود ندارد. عدم وجود ن.ا

 کند. ل جمله ايفای نقش میعنوان محمو شود، پارامتر به مشاهده می

(25) emɑم.ش ʧi/ meseن.م toمعيار nɑmardپارامتر nisim. 

.ش.ا     1.ش.م    مثل/ چون )ا.ت(  6ف.ر   نامرد   -.ش.ا1-ی.نفت  

 ما مثل/ به اندازه تو نامرد نيستيم.

(26)  Jurن.م     boaمعيار-ʃ badaxlaGپارامتر-a. 
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 پدر مانند )ا.ت( -.ش.م(1) ی.ملکبست.ش.م( بداخلاق  واژه1.ر)ف

 مثل/ به اندازه پدرش بداخلاق است.

و به جهت حد و ميزان وجود « بداخلاق بودن»و » نامرد بودن«م.ش و معيار براساس پارامتر محمولی  (62( و )65های ) در مثال

گونه که مشاهده  بداخلاق هستند(. همانيک اندازه نامرد/ به دو  اند ) هر پارامترهای مذکور در هر دو گروه ارجاعی با هم قياس شده

 اضافه )قبل از معيار( ظاهر شده است. صورت پيش شود، ن.م به می

(27) ɑdem م.ش  e sɑketiپارامتر-a, ʧiن.م berɑrمعيار-eʃ. 
واژه آدم  اضافه یساکت-.ش.م( 1.ر)فمثل)ا.ت(       پدر-.ش.م(1) ی.ملکبست  
 آدم ساکتی است، مثل پدرش.

ها ن.م ظاهر شده است. ن.ا در اين نوع ساخت وجود ندارد. ساخت  اند و متعاقب آن ابتدا م.ش و سپس پارامتر ذکر شده (67در مثال )

بندی است که  های تک های پژوهش حاضر است. تمرکز پژوهش حاضر بر ساخت نوع يک، دارای بيشترين بسامد کاربرد در ميان داده

توانند در قالب بند مرکب نيز بيان شوند و حاوی هر سه عناصر معيار، م.ش و  انی نوع يک میاما ساخت همس ؛حاوی پارامتر محمولی است

 ؛های نوع يک مرکب با ساخت نوع يک ساده در اين است که در يک بند ساده، پارامتر نقش محمولی داشت ن.م باشند. وجه تمايز ساخت

درخور توجه آن است که پارامتر  ۀکند. نکت قالب بند موصولی تظاهر پيدا میاما در نوع مرکب پارامتر يا نقش محمولی ندارد يا آنکه در 

 صورت ضمنی از بافت استنبا  نمود. توان آن را به تواند دارای تظاهر آشکار باشد يا نباشد. يعنی می می

(28) Rata vɑ yaki   ʧi/ meseن.م xoʃمعيار      peyvɑni      kerd-a. 

ساز )نمود  ینقل-.ش.م1با  - .انفر)ت.ن(   کي.ش.م(    مثل/ چون  1.ا)ض)ازدواا(    یونديپ  نقلی ساز )نمود کامل(-.ش.م1

 کامل( رفتن

 رفته با يکی مثل خودش ازدواا کرده است.

(29) ʧiن.م xoarمعيار-eʃ neʹi    ke  pe  harf   bɑ. 

 خواهر مثل )ا.ت(  -.ش.م(1) ی.ملکبستواژه.ش.م(  1.ر)ف-ی.نفتکه    یف.ر    حرف   پ-(ی.ش.م )التزامس

 )او( مثل خواهرش نبود که پی حرف باشد.

و م.ش و معيار بر مبنای آن با است صورت يک بند موصولی در پی معيار آمده  ( چنانکه نمايان است، پارامتر به60( و )60های ) در مثال

اضافه نمايان شود )قبل يا بعد از معيار قرار گيرد( که  اضافه يا پيش صورت پس تواند به ها می اند. ن.م در اين ساخت يکديگر مقايسه شده

 يعنی قبل از معيار قرار دارد.  ؛اضافه است صورت پيش های نوع يک ساده و مرکب در گويش لری سيلاخوری به در تمامی ساخت تقريباً

 . نيلات زبان( از 14؛ مانند مثال )امتر معيار(، ن.او ن.م نيز وجود داردنوع دوم: در اين نوع ساخت علاوه بر سه جزء اصلی )م.ش، پار
(30) Claudia  tam docta   est   quam Julius. 

Claudiaم.ش [soن.ا learnedپارامتر] is    [howن.م Juliusمعيار] 

“Claudia is as learned as Julius. ” (Haspelmath, 2017: 13) 
 

 ،نشان داد دومرا بر اساس نوع  زمان ن.م و ن.ا اند ساختی که در آن بتوان هم در گويش لری تا آن ا که نگارندگان بررسی کرده -1

را   ve /به ( حرف اضافه16( و )11هايی نظير ) ( بتوان در ساخت1044) ن فی و رحيميانوجود ندارد. البته شايد با اغماض به پيروی از 

و در اين صورت اين نوع ساخت نيز در لری سيلاخوری معتبر است. اما تحليل  کردعنوان ن.م تلقی  اضافه را بتوان به ۀعنوان ن.ا و کسر به

يش و بخش ديگر عنوان يک نشانگر اندازه ترکيبی بدانيم که بخشی از آن پ اضافه را با هم بهۀ وکسر ve /بهدوم آن است که حرف اضافه 

 ناميم.  می همبستهشود و اين نوع ن.م را  آن در پس پارامتر ظاهر می
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(31) nargesم.ش veن.ا bolen-iپارامتر zenabمعيار hisa/ hi. 

 .ا به   نرگس    بلند  اضافه  نبي.ش.م(  ز1.ر)ف

 نرگس به بلندقدی زينب است.

(32) [ganem e emsɑl]م.ش veن.ا xuپارامتر-i [ganem pɑrsɑl]معيار hisa/hi. 

 گندم  اضافهبه  امسال  -.ا  یخوب اضافه.ش.م( پارسال  گندم  1.ر)ف
  گندم امسال به خوبی گندم پارسال است.

سوم: صورت يک واحد پيوسته  (، م.ش و معيار به1در اين نوع ساخت پارامترمحمولی، ن.ا )در معنای به يک اندازه نوع

 ن.م در اين ساخت وجود ندارد. اما ؛)]م.ش+معيار[( وجود دارند
 

(33) [Moslem-o Mortezɑ]م.ش+معيار [ye andɑza]ن.ا Gaʃangپارامتر-an. 

 مسلم     و ی     مرتض                    کي(   قشنگ    اندازه  ا.ش.1.ر)ف

 .مسلم و مرتضی يک اندازه قشنگ هستند

(34) [zemeson-o pai:z]م.ش+معيار [Gade ham/ yak]ن.ا sardپارامتر-an. 

 و    زمستان     زيي.ش.م(         سرد         هم      قد)اندازه(                  پا1.ر)ف

 پاييز و زمستان قد )اندازه( هم سرد هستند.

 

 تواند در قالب اسم با نقش مفعولی ظاهر شود: های نوع سه نيز می پارامتر در ساخت

(35) [ali-o berɑr-eʃ]م.ش+معيار     hamن.م ʃeklمعيار-an. 

 یبرادر  وعل-.ش.م(1) ی.ملکبستواژههم    .ش.م(  شکل 1.ر)ف

 قيافه( هستند.  علی و برادرش هم شکل )هم

(36) hardekم.ش+معيار yeن.م aGidaپارامتر dɑr-an. 

 هردو              کي   دهيداشتن        عق-حال-.ش.ا1

 هر دو يک عقيده دارند.  

(37) [Moslem-o Rezɑ]م.ش+معيار yeن.م marɑmپارامتر dɑr-an. 

 رضا      و  مسلم              کيداشتن        مرام      -حال-.ش.ا1

 ها يکی است. مسلم و رضا به يک مرام هستند/ مرام آن

به و يا  ن بودنسا هم/ بودن يکیدر اين نوع ساخت همسانی در گويش لری سيلاخوری محمول بند، فعلی است که مفهوم  نوعچهارم:

 دهد.  به جهت دارا بودن نوعی ويژگی را نشان می رسيدن هم

(38) rezaم.ش deن.ا zerengiپارامتر veن.م hɑdiمعيار me-res-a. 

 در    رضا-.ا   یبه       زرنگ-.ا        یهاد   يدنرس-(ناقص)نمود حال-.ش.م1

 ه زرنگ هستند.رسد / هردو يک انداز رضا در )از لحاظ( زرنگی به هادی می

                                                 
1
 Equally  
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(39) petپارامتر-e rɑziaم.ش veن.م dɑ:معيار-ʃ rat-a. 

 ينیب   اضافه   يهبه   راض-.ا مادر -.ش.م(1) ی.ملکبستواژه  ساز )نمود کامل( رفتن ینقل-.ش.م1

 بينی راضيه به مادرش رفته است.

(40) doxterم.ش-e homɑمعيار vɑ xoʃ n-ord-a. 

 دختر      اضافهبا  هما  -.ا خودش  -.ش.م(1بردن   ض.ا )-امل(ساز )نمود ک ینقل-.ش.م1-ی.نفت

 دختر هما به خودش نرفته است.

پارامتر نقش محمولی ندارد و هر دو مرجع به جهت ميزان دارا بودن يک ( 04-10های اخير ) شود در ساخت گونه که مشاهده می همان

 بيان شده است.  بردنو  رفتن، يدنرسهای  ب فعلاند و اين قياس به ترتيب در قال ويژگی با هم مقايسه شده

عنوان محمول اصلی  عنوان فاعل، فعل رسيدن/يکی شدن به صورت يک واحد پيوسته به در اين نوع ساخت م.ش و معيار به نوعپنجم:

 صورت مفعول غيرصريح( وجود دارد. و پارامتر )عموماً به

(41) [fɑtma-o narges]م.ش+معيار deن.ا ridɑri veن.م yak ras-an. 

 در           نرگس     و  فاطمه-.ا      یه     رودارب -.ا      ديگرهم     يدنرس-(ناقص)نمود حال-.ش.م1

 رسند/ )هر دو يک اندازه رودارند(. فاطمه و نرگس از لحاظ روداشتن به هم می

(42) [hardo-ʃo]م.ش+معيار deن.ا xoue:پارامتر yaki-an. 

 .ش.ا(  هردو  1)ضدر    -.ا    یخوب  یکي.ش.ا   1-.رف

 ها در خوبی يکی هستند )يک اندازه خوبند(. هردوی آن

(43) [boa-ʃ-o            xoʃ]م.ش+معيار veن.م yak borden-a. 

 پدر-.ش.م(1) ی.ملکبستواژه.ش.م(  و   1.ا )ضبه -.ا    گريهمد  بردن-ساز )نمود کامل( ینقل-.ش.م1

 اند. تهپدرش و خودش به هم رف

تواند براساس  همسانی م.ش و معيار می ،به عبارتی .شود و با اتکا به بافت استنبا  می است طور مستقيم بيان نشده ( پارامتر به01در مثال )

 های همسانی زبان فارسی مشهود است. عوامل ظاهری باشد يا اخلاقی و اين مسئله در بسياری از ساخت

عنوان محمول اصلی ظاهر  به بردنو  رسيدنهای  صورت يک واحد همبسته، فعل متر و م.ش بهدر اين نوع ساخت پارا نوعششم:

 معيار و ن.م نيز در ساخت موجود است.  ،شوند. همچنين می

(44) porpoʃtiپارامتر [miɑ  ali]م.ش veن.م ɑmuمعيار-ʃ bord-a. 

 یموها            پرپشت یبه         عل-ا. عمو   -.ش.م(1) ی.ملکبستواژه  بردن-ساز )نمود کامل( ینقل-.ش.م1

 پرپشتی موهای علی به عمويش رفته است. 

(45) boleniپارامتر (Gad) maryamم.ش veن.م dɑ: معيار-ʃ ne-me-res-a. 

 (ی)بلندقد یبلند    يمبه      مر-.ا مادر  -.ش.م(1) ی.ملکبستبردن    واژه-(ناقص)نمود  حال-.ش.م1-ی.نفت

 رسد. به مادرش نمی بلندی قد مريم
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و در قالب ساخت اضافه )وجود کسره اضافه  1صورت صفت مستقيم پارامتر بهشود،  مشاهده می( 05( و )00های ) گونه که در مثال همان

 شود. عنوان پيونده( به م.ش ملحق می به

ای  گران به آن اشارهپژوهش یک از آراي اند تاکنون در هيچ اين نوع ساخت همسانی تا جايی که نگارندگان بررسی کرده نوعهفتم:

 شوند. نشده است. در ساختار اين گونه ساخت همسانی دو گروه ارجاعی به جهت داشتن دو ويژگی متضاد با هم مقايسه می

(46) oGadن.ا ke aliمعيار zerengپارامتر-a berɑrم.ش-eʃ tambalپارامتر-a. 

 که    آنقدر  ی.ش.م  زرنگ     عل1-.رفر  براد-.ش.م(1) ی.ملکبستواژه .ش.م  تنبل  1-.رف

 قدر( برادرش تنبل است. آنقدر که علی زرنگ است )همان

(47) harʧiن.ا emsɑlمعيار por owپارامتر bi, pɑrsalم.ش hoʃsaliپارامتر bi. 

 )هرچقدر(ی.ش.م     پرآب   امسال   هرچ1-گذشته-.رفپارسال    یسال .ش.م   خشک1-گذشته-.رف

 سالی است. قدر( امسال خشک سال پرآب بود )همانهرچقدر پار

های  اند. اين گونه ساخت هر دو مرجع به جهت ميزان دارا بودن دو صفت متضاد با يکديگر همسان تلقی شده( 07و )( 02)های   در مثال

عنوان ن.م حضور  هرچقدر که( به قدر/ شوند که در آن دو پارامتر متضاد، ضمير موصولی )همان اسنادی ظاهر می ۀهمسانی در قالب دو جمل

عنوان معيار و گروه ارجاعی که دارای پارامتر با  ها گروه ارجاعی که دارای پارامتر با ارزش کيفی مثبت است به دارد. در اين گونه ساخت

نمونه در مثال  رایب ؛شود. منظور از ارزش مثبت ويژگی يا صفت مطلوب است عنوان م.ش در نظر گرفته می ارزش متضاد )منفی( است به

( پرآبی ارزشی مثبت 07به همين صورت نيز در مثال ) شوند. عنوان ارزش منفی تلقی می به یتنبلعنوان ارزش مثبت و  به یزرنگ( پارامتر 02)

 آبی ارزشی منفی در نظر گرفته شده است. و بی

گونه که در  شود. همان عنوان ن.ا ظاهر می در اين نوع ساخت همسانی ادات پرسشی )چقدر( در نقش قيد تشديد به نوعهشتم:

توجه آن است که ن.م وجود ندارد  درخور ۀها دارای م.ش، معيار و ن.ا هستند و نکت اين نوع ساخت ،( مشهود است00) و( 00) یها مثال

 شود. صورت تلويحی از بافت دريافت می و پارامتر نيز به

(48) ʧaniن.ا toم.ش gorgمعيار-i. 

 .ش.م    چقدر6رگ      .ش.م  گ6-.رف

 چقدر تو گرگ )خبيث( هستی.

(49) zahraم.ش ʧaniن.ا mɑhمعيار-a. 

 .ش.م  ماه     چقدر       زهرا1-.رف

 زهرا چقدر ماه )خوب/ زيبا(  است.

های مذکور دارای  نوع ششم از ساخت کند. شش نوع ساخت همسانی اصلی معرفی می (2017) هسپلمتلازم به يادآوری است که 

عنوان محمول دوم است. اين نوع ساخت تا جايی که نگارندگان بررسی  عنوان محمول اول و فعلی مانند رسيدن/ يکی شدن به پارامتر به

 ۀها اذعان دارند که گون ( است. آن1044) رحيميان ن فی و ۀاند در گويش لری سيلاخوری وجود ندارد و اين مسئله نيز همسو با يافت کرده

                                                 
1
 Attributive adjective  
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زمان از يک واژه  طور هم توان به نمی ،کند در زبان فارسی وجود ندارد. در واقع ( معرفی می2017) هسپلمتششم ساخت همسانی که 

 عنوان محمول دوم استفاده کرد.  انند رسيدن / يکی شدن را بهفعلی م ،عنوان محمول نخست و همچنين نما )مانند صفت( به ويژگی


هایهمسانیدرلریسیلاخوریساخت-2جدول

Table 2- Equative constructions in Lori Silakhori 

مثالهایهمسانیانواعساخت

م.ش + پارامتر )محمول( + ن.م  :نوع اول

 + معيار

Jurن.م     boa اريمع -ʃ badaxlaG ترپارام -a. 

 پدر مانند )ا.ت( -.ش.م(1) ی.ملکبست.ش.م( بداخلاق  واژه1.ر)ف

 مثل/ به اندازه پدرش بداخلاق است.

م.ش + ن.ا + پارامتر )محمول(  :نوع دوم

 + ن.م + معيار

تنها در صورتی که بتوان کسره اضافه  *

 »  معيار–به+پارامتر+ ]«را در ساخت 

 عنوان نشانگر معيار در نظر گرفت. به

nargesم.ش veن.ا bolen-iپارامتر zenab اريمع  hisa/ hi. 

.ا به   نرگس    بلند  اضافه  نبي.ش.م(  ز1.ر)ف  

.است نبيز ینرگس به بلندقد  

]م.ش+معيار[ + ن.ا + پارامتر  :نوع سوم

 )محمول(

[zemeson-o pai:z] اريم.ش+مع  [Gade ham/ yak]ن.ا sardپارامتر-an. 

 و    زمستان     زييهم      قد)اندازه(                  پا       .ش.م(         سرد  1.ر)ف

 .هستند سرد هم)اندازه(  قد زمستان و زييپا

م.ش + پارامتر + معيار + فعل  :نوع چهارم

 رسيدن، رفتن و بردن

rezaم.ش deن.ا zerengiپارامتر veن.م hɑdi اريمع  me-res-a. 

 در    رضا-.ا   یبه       زرنگ-.ا        یهاد   دنيرس-(ناقصحال)نمود -.ش.م1

 .هستند زرنگ اندازه يک هردو/  رسد یم یبه هاد یرضا در )از لحاظ( زرنگ  

]م.ش+معيار[ + پارامتر + معيار  :نوع پن م

 + فعل رسيدن، يکی شدن و بردن.

[hardo-ʃo] اريم.ش+مع  deن.ا xoue:پارامتر yaki-an. 

 .ش.ا(  هردو  1)ض   در -.ا    یخوب  یکي.ش.ا   1-.رف

 (.خوبند اندازه کي) هستند یکي یها در خوب آن یهردو

ن.م + +  معيار[ + پارامتر]م.ش+ ششم:نوع 

 رسيدن/بردن

boleniپارامتر (Gad) maryamم.ش veن.م dɑ: معيار-ʃ ne-me-res-a. 

           به- .امادر  -.ش.م(1بست.ملکی ) بردن    واژه-(ناقص)نمود  حال-.ش.م1-ت.نفی

 بلندی )بلندقدی(          مريم

 رسد. بلندی قد مريم به مادرش نمی

قدر/  ضمير موصولی )همان :نوع هفتم

هرچقدر که( + معيار + پارامتر + م.ش + 

 پارامتر.

oGadن.ا ke ali اريمع  zerengپارامتر-a berɑrم.ش-eʃ tambalپارامتر-a. 

که      ی.ش.م  زرنگ     عل1-.رفدر  برا-.ش.م(1) ی.ملکبستواژه .ش.م  تنبل  1-.رف

 آنقدر

 قدر( برادرش تنبل است. زرنگ است )همان یآنقدر که عل

ن.ا )ادات پرسشی چقدر( +  :نوع هشتم

 م.ش+ معيار

zahraم.ش ʧaniن.ا mɑh اريمع -a. 

 .ش.م  ماه     چقدر       زهرا1-.رف

 .است(  بايزهرا چقدر ماه )خوب/ ز
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هایهمسانیدرگویشلریسیلاخوریانواعساختۀازمطالعهایبرگرفتهتعمیم.4-3
کند. در  های کلی را مطر  می های همسانی تعميم شناختی ساخت رده ۀپس از مطالع (2017) هسپلمتدر بخش سوم چنين مطر  شد که 

 پردازيم. پژوهش میهای  های مذکور با يافته اين بخش به بررسی و تطبيق تعميم

شود که تنها ن.ا داشته باشد و معيار بدون نشانگر  پيدا نمی ین.ا و ن.م هستند و ساخت ۀهای همسانی دربرداند تمامی ساخت :1تعمیم

های نوع سوم و هشتم دارای ن.ا هستند و معيار بدون  ساختهای گويش سيلاخوری  شده در داده های ان امظاهر شود. براساس بررسی

 های لری سيلاخوری معتبر نيست. ( برای داده1شانگر ظاهر شده است. پس تعميم )ن

. در داردفعل -نظر عمدتاً ترتيب غالب مغعولدتوان اذعان داشت که زبان م درصورتی که پارامتر پس از معيار قرار گيرد، می :2تعمیم

-صورت مفعول گيرد و ترتيب گويش مذکور نيز به عيار قرار میهای مورد بررسی، پارامتر پس از م گويش لری سيلاخوری در بيشتر داده

 فعل است. 

(50) moslemم.ش Gadeن.ا mortezɑمعيار zerangپارامتر ni/ nisɑ. 

 قد)اندازه(     مسلم          ی.ش.م      زرنگ     مرتض1-ف.ر-ی.نفت

 مسلم اندازه مرتضی زرنگ نيست.

(51) emsɑlم.ش-am ʧiن.م pɑrsɑlمعيار hoʃ(k)sɑliپارامتر-a 

 )ا.ت(   هم    امسال دپارسال  مانن   یسال .ش.م   خشک1-.رف

 سالی است. امسال هم مانند پارسال خشک

 

 گيرد:اگر معيار پيش از پارامتر قرار گيرد، پس ن.م عموماً بعد از معيار قرار می :)الف(3تعمیم

(52) maryamم.ش Gadeن.ا nargesمعيار Gaʃangپارامتر-a. 

 مي.ش.م      قشنگ     نرگس    قد )اندازه(   مر1-.رف

 مريم اندازه نرگس قشنگ است.

(53) meم.ش ʧiن.م toمعيار sɑketپارامتر ne-ʃin-em. 

 .ش.م 1.ش.م  مثل)ا.ت(    6نشستن     ساکت   -(ناقصحال )نمود -ی.نفت

 شينم. من مثل تو ساکت نمی

در ن.م پيش از معيار قرار گرفته است که ناقض  ]معيار +پارامتر[ای پارامتر محمولی( با ترتيب های همسانی )دار های ساخت در تمامی نمونه

 باشد. مبنی بر قرار گيری ن.م پس از معيار می 1بخش اول تعميم 

 گردد:اگر معيار پس از پارامتر قرار گيرد پس ن.م عموماً پيش از معيار ظاهر می :)ب(3تعمیمو 

(54) sefidiپارامتر baʧaم.ظ vɑن.م boa اريمع -ʃ rat-a. 

 یديسف     بچهبا      -.ا پدر   -.ش.م(1) ی.ملکبستواژه  رفتن-ساز )نمود کامل( ینقل-.ش.م1

 به پدرش رفته است. بچه سفيدی

(55) nejɑbat-e farida jur to-n-a. 

 ن ابت    اضافه   دهيفر.ش.م  مانند)ا.ت(   6  یان ي.مت.ش.م   1-.رف

 ده مثل تو است.ن ابت فري
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 بارهای که در اين  ( مشهود است. اما نکته55( و )50ن نيز در )آهای  )ب( در گويش لری سيلاخوری هستند و نمونه 1يد تعميم ؤها م يافته

ساير کمتر از  ،ها يعنی توالی پارامتر و سپس معيار در بين داده ،های همسانی آن است که فراوانی اين نوع ساخت ،لازم به بيان است

 ها مشاهده شد. از اين گونه ساخت نمونه 11تنها  نمونه 117های همسانی است و از بين  ساخت

 

نتیجهگیری.5
نيل  راستایدر بحث و بررسی شود. های تشبيهی و همسانی در گويش لری سيلاخوری به شکلی جامع  ساخت در نوشتار حاضر تلاش شد تا

های همسانی  ( بهره گرفته شد. در اثر مذکور شش نوع عمده از ساخت2017) هسپلمتشناسی  وشطور عمده از آرا و ر به اين مقصود به

های پژوهش حاضر با انواع مذکور چنين محرز شد که هر شش مورد در لری سيلاخوری موجود هستند.  متصور است که با تطبيق يافته

توان چنين اذعان  می ،شده، دو نوع ديگر در لری سيلاخوری را شناسايی و معرفی کردند و بر اين اساس بيان نويسندگان علاوه بر شش مورد

شده از  داده دست های به تعميم ربارۀدبر اين،  د. علاوهبر داشت که لری سيلاخوری از هشت نوع ساخت برای بيان قياس همسانی بهره می

و  يستهای پژوهش حاضر منطبق ن )الف( با داده 1اما تعميم  ؛در لری سيلاخوری معتبر است 6و  1های  ( تعميم2017) هسپلمتمطالعات 

يهی نيز های تشب ساختربارۀ . داستهای همسانی در زبان فارسی  ساخت ربارۀ( د1044) ن فی و رحيميان ۀاين يافته نيز همسو با يافت

های اسنادی با  های تشبيهی، ساخت کنند. در ميان انواع ساخت نويسندگان وجود سه نوع ساخت تشبيهی در لری سيلاخوری را اثبات می

رفتن، بردن و هايی چون  توان از بندهای ساده با فعل اما در گويش لری سيلاخوری می ؛شوند نشان تلقی می صورت بی حضور ادات تشبيه به
بيان است مربو  به عدم حضور  ۀديگری که شايست  ۀها ادات تشبيه وجود ندارد. نکت عنوان محمول اصلی استفاده کرد که در آن به مانستن

به موجب آن  شود که بيان می (1998) هسپلمت و بوخهولتسهای مورد بررسی است و اين نکته نيز توسط  نشانگر اندازه در بيشتر داده

( مبين آن است که 2017) هسپلمت( 1تعميم ) ،شود. به علاوه حذف نشانگر اندازه نوعی گرايش جهانی است و محدود به زبان خاصی نمی

در و هشتم نوع سوم  همسانیی ها باشد و ن.م غايب باشد. مورد نقض اين تعميم در ساختحاضر شود که در آن ن.ا  هيچ ساختی پيدا نمی

شود. در جستار حاضر تمرکز عمده بر بيان  ها تنها ن.ا وجود دارد و معيار بدون نشانگر ظاهر می لری سيلاخوری معرفی شدند که در آن

ی را نيز دارند. اما هر دو مفهوم مذکور قابليت بحث و بررسی در ديگر ساختارهای زبان ؛مفاهيم تشبيهی و همسانی در بندهای اسنادی بود

همچنين، دربارۀ ترتيب کنند.  می 6«های نقشی گروه»و  1«بندهای توافق»ها تعبير به  از آن (1998) هسپلمت و بوخهولتسهايی که  ساخت

شود و در نتي ه،  زيادی مشاهده میها بايد اذعان داشت که به دليل ترتيب واژگانی آزاد در گويش سيلاخوری تنوع  عناصر در ساخت

 ها مشخص نمود. توان معيار ثابتی برای ترتيب عناصر در ساخت نمی
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